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ENGLISH

POWER SUPPLIES

INSTRUCTIONS FOR INSTALLER

Read carefully they following instructions as the
provide important directions for safely of installation,
use and maintenance.

This set must be used only for that is had
been devided, that is to feed house phone and
videocontrol systems.

It has been designed in compliance with CEI rules
12/13 V Dec 1988.

Any other use must be considered inappropriate
and, them, dangerous.

The constructor can not be considered liable for
casual damages due to inappropriate, wrong and
irrational use.

The installation should be complied with existing
CEl rules.

At the system sets must be used only for that they
have been devised.

After unpacking, verify any possible damage.

The packing (i.e. plastic bags, foam polystyrene,
etc.) must be kept away from children because it is
potentially dangerous.

Before connecting the set install an appropriate
separation and protection switch.

Before connecting the set verify that the data label
correspond to the mains ones.

Do not obstruct the openings or fessures for
ventilation or heat elimination.

Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect the set by means of the system switch.
In case of failure and/or malfunctioning of the set
disconnect it by means of the general switch and
do not damage it.

To repair the set contact Urmet after sales-
services.

If the above mentioned prescriptions are not
followed, the set safely can be compromised.

The installer must verify that the notice for user are
present on the slave sets.

This document must be always attached to the
power supply.

SYSTEM FEATURES

The duplex system facilities are:

« (Electronic) call from the outside push button
panel to the indoor set.

« Conversation from outdoor station to indoor
station and vice versa.

« Electric lock opening from the indoor set

The following installations are only possible:

« Connection to 1 outdoor station.

* Connection to 2 outdoor stations with automatic
switching.

In the connection diagram for an entrance panel, is
also planned the conversation privacy function.
The phone yield of the new sustem is higher one,
since a duplex telephone wiring with electronic
balancing has been used (during conversation, the
balance lightens one of the two channels, acting on
the other one. In this way, it is possible to avoid the
“Larsen” effect).

The transmission and reception levels are calibrated
on optimum values during production. The installer
can only adjust amplification towards the outside
by acting on the potentiometer mounted in the
loudspeaker module.

Amplification towards the indoor set is not
adjustable.

The indoor sets Ref. 752/23 are
compatible and interchangeable with
the previous indoor sets Ref. 752/23,
Ref. 752/231 and Ref. 4340/23, the same for the
power supply.

Duo duplex system is made of the following
equipments.

« Indoor set Ref. 752/23: with 1 conversation key,
1 door opening key and 1 button for auxiliary
services.

* Power supply Ref.752/20 for bar mounting or
wall mounting. Power supply 110-230V, 28VA.

« Outdoor set Sinthesi version only:
* Ref. 1145/75: loudspeaker module.
* Ref. 1145/70: microphone module.
e Ref. 1145/71: microphone module with 1 key.
e Ref. 1145/72: microphone module with 2
keys.

* Accessories
* The following accessories are available:

* Ref. 752/60: embedding box for indoor set.
Ref. 9854/52: additional electronic buzzer.
Ref. 788/52: call repeater relay.

Ref. 752/5: secrecy device.
Ref. 5330/60: secrecy switch-off device for
push button panel.
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DUPLEX INDOOR SET

“Duo” duplex indoor set Mod. 752 utilizes, as
transmitting capsule, an electret microphone
that guarantees a more constant and linear
trasmission.

It is arranged to receive the call directy on the
luodspeaker with a bi-tonal suond supplied by the
power supply

Duo indoor set is foreseen for two way of
installation:

» Surface mounting version.

* Flush mounting version.

All connections to the line are made after duo
base has been fixed to the wall, thus simplifying
all operations.

The device is equipped with 3 buttons:

e A conversation key.

* A door opener key.

* One auxiliary button for special services.

90 mm 34 mm
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SURFACE MOUNTING VERSION

To fix the apartment station to the wall, use two
screw anchors, that must match with the two slots
placed on the base.

The base central zone is used for wires entry.

—Hole for surface
mounting

Aperture for
cable passing

Hole for surface
mounting

N C D, Q9
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FLUSH MOUNTING VERSION
For this installation type, use the flush mounting
box with Ref. 752/60 frame.

The operations to be performed are the following:

* Ember box A. Plaster should be levelled or stick
out the edge of the box 1cm max.

* Remove the indoor set front plate to have access
to connection terminal.

e To remove it, lever with a screwdriver on the
proper slits.

e Put the base in the frame B and then screw the
base to the flush mounting box with the screws
el -e2.

= Make connections.

* Replace the front plate.

g Do not change the position of the two trimmers
placed on the terminal block.

POWER SUPPLY

The power supply Ref. 752/20 is made of:

* 28VA transformer.

e Primary 110 - 230Vac.

e Secondary 12V~, 1A (supply for door opener and
buzzer - terminals ~0, ~12).

e Secondary 18V~, 0,2A (terminals ~0, ~18).

* Secondary 15Vdc, 300mA (connected internally-
supply for amplifying circuits).

e Output for bitonal call on luodspeaker with
F1= 1200Hz, F2= 1800Hz with sweep rate
10 - 20Hz.

e Inwards amplifier (input terminals 3-4, output
terminals 5-6).



* Outwards amplifier (input terminals 7-8, output
terminals 1-2).

The power supply can be mounted on drawn bars
according to DIN 46277 specifications, or fixed to
the wall by means of two screws and nog.

75 mm

The length of 162mm corresponds to 9 modules
of 18mm each, in accordance with DIN 43880
specifications.

ACCESSORIES

In the apartment station base it is possible to install
the 12Vac buzzer for additional calls Ref. 9854/52.

This device must be bought apart and mounted by
the installer.

ELECTRONIC BUZZER

The buzzer Ref. 9854/52 can be used for an

additional call.

To mount the buzzer inside the indoor set proceed

as follows:

* Screw the buzzer to the base, by using a screw
2,9 x 6,5 (see figure).

* Connect the system wires to the two terminals.

CALL REPEATER RELAY

As previously described, the call coming from the
outside push button panel towards the indoor sets
takes place directly on the loudspeaker with a bi-
tonal sound supplied by the power supply.

When the call has to be sent also to additional
ringers or buzzers, it is necessary to use the call
repeater Ref. 788/52 to be parallel connected to the
indoor set luodspeaker.

For its connection, proceed as follows:
* Connect terminals 6 and CA to the indoor set
corresponding terminals.

Feed the call repeater relay by means of a 12 Vac
trasformer, the voltage of which can provide the
additional ringer.

INDOOR SET
_Ref.752/33
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DUPLEX OUTDOOR SET

The outdoor set of the system is exclusively made
of two (separete) modules of the Sinthesi
The hands-free apartment station is composed as
follows:
Loudspeaker
module: Ref. 1145/75
Microphone module: Ref. 1145/70 without buttons
Ref. 1145/71 with 1 key
Ref. 1145/72 with 2 keys

In order to avoid Larsen (“whistle”) effect the two
modules shall not be mounted one near the other,
but they have to be kept separate by a button or
repertory module.

Transmission and reception levels are calibrated,
during production, on optimum values. Itis possible
to adjust the outwards, amplification by acting
on the potentiometer inserted in the loudspeaker
module.
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The inwards amplification cannot be adjusted. The
potentiometer inserted in the microphone module
acts on the inwards transmission level. Only when
it is used as spare parts in the previous “Superjolly”
system the terminal + shall be connected instead
of +M.

For a correct installation, please refer to the
booklets provided with the single products.

INTERCHANGEABILITY WITH THE
PREVIOUS SYSTEMS

INDOOR SET

Duo indoor set Duo is interchangeable with the
previous models Ref. 752/23, 752/231, Jolly and
Superjolly 1st series with carbon transmitting
capsule, and Superjolly 2nd series.

It is not interchangeable with jolly model with
loudspeaker instead of carbon capsule.

The fact that the Duo is not equipped with a buzzer
but only pre-engineered to receive the external call
directly on the loudspeaker by means of a two-
tone signal provided by the power supply is very
important. In the case of replacement of the Jolly
and in Superjolly 1st series systems where the call
is sent to the buzzer (terminal RZ), the electronic
buzzer Ref. 9854/52 must be inserted inside the
duo. A terminal of the buzzer must be connected
with terminal 6 of the duo; the other terminal must
be connected to the call wire that, in old house
phones, was connected to the RZ terminal. In
the case of replacement of Superjolly 2nd series,
the buzzer is not required as the call wire in both
systems is sent to terminal CA.

SC101-0211B
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DOOR UNIT

The Sinthesi door units are electrically compatible
with  Kombi door unit modules and with
Ref. 4340/27 door units for Mod. 625 panels.

The frames and holders for fastening to the flush-
mounting box must be replaced to fit replacements
in Kombi modules.

The flush-mounting box must also be replaced for
panels with Ref. 4340/27 door units.

The correspondence between terminals of
the various modules is shown in diagram
SC101-0211.

POWER SUPPLY Ref. 752/20

It is interchangeable with the previous model
Ref. 4340/20. On the contrary, it is not
interchangeable with the Jolly type Ref. 4330/20. In
this case it is necessary to replace also the outdoor
station.

POWER SUPPLY

A Ref.752/20
18 Ps o [z \ilu 54321 ~o E
°1 T? sss7 P71 TIT
T [TTTNED
MAINS~

POWER SUPPLY

||| Ref.4340/20
s /. \illl 4321 .
TRBM
NN T
MAINS~

ﬁ To replace the power supply Ref. 4340/20 by
the duo power supply Ref. 752/20 connect
wires to the same terminals.

Only take care to connect the relevant wire to
terminal 3 and not to terminal +3 (to be used
in duo systems Mod. 752).



EAAHNIKA

TPO®OAOTIKA

OAHI'IEX ITPOX TON
ErKATAXTATH

Awfdote moooexrtnd Tig axdhovbes odnyleg,
®o0g mEQUEXOVY onuavtivés TANQEOGOoEiES Yo
TNV 0OPAAELQL, TN ¥QT)O1 KOL T CUVTHQNON).

H ovoxrev mpémer va yonowpomomOel povo yio
TOV 02070 YLOL TOV 0T0{0 OYeAATONKE.

H oyedioon g ovoxrevig CUPUOQPMOVETOL e
tovg navoviopots CE 12/13V Dec 1988.

Kdabe yonon extdg moodiaryoadpmv, Bemoeitol pn
omodexTi) ®ow TOUVAS EmAIVOUV.

O xatoorevaotis Oev  ¢éger  evbivny  yo
Tuxov Cnwég mou odethovtar oe yEMNON €xTOG
meodiayoadmv, oe Adbog yofon 1 oe mapdioyn
xQfom.

H eyratdortaon moémel va elval o0ppwvn He Toug
vrtdoyovreg xovoviopovg CE.

‘Oheg oL oVO%EVES TEETEL VO, {ONOLLOTOLOVVTOL
HOVO YLt TOV GROTTO YLOL TOV 07T0(0 TTRO0RICovTaL.
Metd 1o dvorypa g ovoxrevaoiag, ehéyEte v
o%eQALOTNTA THG CUOKEVTG.

H ovoxevaoio (mhaotxés ocoaxolles, 0poig
TTOMOTEQIVIG ®ATT) TTOETMEL VoL OLoTNETaL ponQLd
o T woudLd, rabmg ta VMrE TG HTtoQovv Vo
1ATOOTOVY emx{vOUVA.

BePawwbeite 6t m o0vOeon g ovoxevng pe
t0 Oixtvo TaQoYNg yivetoaw péow roTEGAANAOU
A0PAAELOOLAROTTTY.

TTow amd v ohvdeon g cuoxrevmg, Pefatwbeite
ot M avoyeaddouevn Taon teopodoaoiag eivar
oUUGOV HE TV TOQOYT TOU dTOOV.

Mnv ¢odooete g omég amaymyhs Oegouodtnrag
TNG CUOREVT|C.

IMowv oamd xaGBe epyaocio ovviionong 1
%©a00QLOMOU, dLoxdPTE THV TAQOY T QEVUATOS TNG
OUOREVNG.

e meoimtwon oaotoyiag 7 duohertovgyias g
ovorEVNG, amOoVVOEDTE TNV atd TO OIXTVO RO
UMY TNV ROTAOTQEDETE.

T v emoxev) g ovoxevg, amotavieite oe
eEedivevpévo texvird g Urmet.

Av 1 eyratdotaon Oev  ovpdpwvel pe T
mooavadeebévra, Tote N aopdlela xONoNg ™S
ovoreVNg mEQLOQIleTaL.
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XAPAKTHPIXZTIKA
YYXTHMATOX

To x0Qa#TNELOTKA TOU CUOTNHOTOS OVOLXTHG

axQO0oNG elval:

* Hlextoovini) »hfjon amd Tov sivara e.00d0v T0g
TIG OVOXEVES ALAUEQIOILOTOG.

o Apdpidgoun tawtdyovn ophict 0mtd To dapéQLopa
otV €{00d0 %Al AVTIOTQOPAL.

o Avorypo nhextouig ®hetdaQLdg amd T CUoKRELT|
drapegiopatog.

Eivaw duvatdv va mooypatoromfotv oL maQardtom

TUTTOL EYROTAOTAOEWV:

o Z0vdeomn pe pia €i00do (rahmdiwon 5+n).

o Z0vdeon pe 00O  €w0b6dovg  pe  auTOpOT
peToywyn.

H évtaon ¢wvig tov ovothuatog eivar vipmhdteon
oe oOyéon pe To O0DOTNUO TOAOOTEQOV TUTOU
‘SuperJolly’,  »aBdg  yonowomoteitar  OWTAT
thedovint) xahmdimon pe obotuo ovTOHUTNG
U0oNg évtaong (xatd T cuvohio. 0 EVIoYUTAHS
OVEOUELMVEL TNV £VTOON QUTOUATO, OTTOPEDYOVTOG
€101 TOVG [urodpwviopotg). Ta enimeda évraong tov
evioyuTh elval mpogubouéva o Wavirég Tuég. O
eyrataotdtng propel va petafdller ta emimeda
£VTO0NG MEOW TWV TOTEVOLOHETQMV TTOV VITAQYOUVV
OTIG MOVAOES MWXQOPMOVOU %aL UEYUPDVOU TOU
stlvano. Loddov.

O ovonrevég duapegiopatog 752/23 eivar oupfPatég
%OL WITOQOVV VO AVTLXATUOTHOOVY TG TAACOTEQES
ovorevég tomov 4340/23. O evioyvtig 752/20 eivon
ovppatog pe to mahowdTeEQO Bugopeyddpwvo Timou
4340/217.

To ototnua DUO amagtiCetor omd to magardtw:
e Yvuoxevl] Owepegioparog: DUO, Ref. 752/23 1
752/33.

* Toogodotzo: Evioyutig Ref. 752/20 pe
duvatdTnTa tomobétnong oe tolyo 1 oe umdoa
DIN. Toododooia 110-230V , 28VA.

e Ilivaxog €066d0v: Aertovgyel pdvo pe mivora
£10000v TUmoV Sinthesi.
¢ Movdada peyapdvou: Ref. 1145/75
* Movadeg unoopmvou: Ref. 1145/70
(Movéda ywoig provtdv)
e Ref. 1145/71 (Movada pe €va umovtdv)
e Ref. 1145/72 (Movéda pe d00 pmovtdv)

o IlogeAnoueva Zvoxevav:
e Kovtl evtoygiopol ovoxeuvilg Olopeiopatog
Ref. 4328/16 1) 752/60.
e IThaiowo yia evroyllopevn ovonevt) Ref. 752/1.
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YYXKEY'H AIAMEPIEMATOX
AM® TAPOMHE EINIKOINQN'TAX

H ovoxevi) ‘DUO’ Mod. 752, %0NOWOTOLEL Yo TNV

EXTOWTT] KOV ROXRADUOL [HE TURVWTIRO WARQOPWVO

0 omoio mapdyel Yoo uuxd xor otadepd Nyo. Eivau

oyeOLAOPEVO var déyeTal NAextoovind MNyo xAnong

a’evlelog 0To peydpwvo, o omoiog eivar dttovirdg

MN0g TaEaYOHEVOS artd TO TQOPOdOTLXO.

H ovoxeuvn) duapepiopatog “DUO” eyrnabiototan pe

d00 TEdIOVC:

e Arm’ev0eiag enitolym tomoOéTnom.

e Xovevt) tomobétnon otov tolyo (ue yonon
KOUTLOV 1Ol TTAOLGIOV EVTOLYLOHOV).

Oleg oL ouvdéoelg yivovtonr petd v tomofétnon
™mg Pdong, dtevrolvvovtag TV TomodéTnon xoL ™
olvdean.

H ovoxevt) “DUO” drabétel £va TAxToOo ouhiog nat
éva TAMAUTEO avolyHaTtog ®AeWdaQLds. e 0QLopéval
HOVTELO VITAQYEL ®OL €va PonONTrd TANXRTEO Yo
eldrég ONOELS .

90 mm 34 mm
_
A
P M RTEO ®AeLOAQLAS J
IS
1S
<
o
-
:: TM®TQO OAiog i
k] U
oS 0NN TLRO TANRTQO
] Ponon o LI}
EII'ITOIXH TOIIO® ETHXH

H ovoxevr) tomoOeteitar o’ gvbelog otov tolyo xou
otoiletol pe dvo Pideg.

210 %€VIQO VITAQYEL AVOLYHOL YO TO TTEQUOMO TMV
RAADI{WV.

i

1,55 m

M- TPYTIEZTTA
EIIITOIXH
TOINIOGETHZH

ANOII'MA T'TA
AIEAEYZH
KAAQAIQN

[ (=R TPYIIES TTA

— _0_@ ||| EiTOIXH

@ ( TOITO®ETHZH
N C0, ©Q 19
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XONEYTH TOHNOOETHEH XYXKEYHX

752/33

T ™) yovevti) tomoOétnomn yoetdlovtal emuthéov:

e "Evaxovuti evToytopol pe evorhoiolo evToyopot
Ref. 752/60.

o EvtowyiCoupe to ®ovuti A 0ToV T0()0. (TotobeTeitan
‘TEOOMITO’ e TOV TOLY0).

e Ta meoOboLo mov xohimter to mhaiowo dev
Eemegvolv TO lem.

e Avoiyovpe ) ovorevt) diapegiopartos. To vomdxe
™G ‘®OVITMVEL pe T PAom Tov. XeNoLomolotpe
éva (010 ®otoafidL xat to Eexovumdvoupe amd to
%t péQog (VITdEyovv 000 00YES).

e TomoOetotpe t0 mAaiowo B ral otepedvoupe to
oW TUAKO TG OVOREVTS OTO ROUTE UE Tig Pldeg
(el,e2).

o TIQorypotomoLoTe TG CUVOETELS.

e TomoOeToTe TO ROTARL TG OVOKEVTG.

OHQOUO;M unv aAldlere v ovOwon TV
TOlUUEQ.

TPOPOAOTIKO

To toopodotnd Ref. 752/20 amotehelton omod:

e Metaoynuatioti) 28VA.

e ITowtevov 110-230Vac.

e Aevtepevov 12Vac, 1A (ITogoyn v xAewdaid
xat Poppntés. Argodéntes ~0 naw ~12).

e Aevtepevov 18Vac, 0.2A (Axpodéxteg ~0 now ~18)

e Aevtepevov 15Vdce, 300mA (Eowteouxi] mogoyn
VL0 TO RURADPOTA OAOG).

e "EE0do drtovirol fyov xAfong pe, ouyvotnteg
F1=1200Hz F2=1800Hz o. omoleg evaALdcoOVTOL
pe ouOpo 10-20 Hz.
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e Evioyvuth) ophiag amd €l00d0 meog OlapéoLopo
(eloodog 0Eodéxtes 3,4 nan £E000g anQodENTES
5,6).

e Evioyuth) ophiag amd dwapéoiopa moog €i00do
(e(0000g ar0déxrTES 7,8 no €E0005 0rQOdENTES
1,2).

75 mm

To teodp0odotind pmogel va torobetnOel o pmdoa
DIN 1 am’evbeiog oe toiyo. Ot OLOOTACELS TOV
ratohappdvouv 9 Béoeig ivara (DIN).

NEPI®PEPIAKA

Méoa ot ovoxevi) DUO pmogeil vor tomoBetnOel
Bopupntg Ty, yio xofon emuhéov xANong).
(ITwheite ywELotd %o Toroeteite omd ELOREVIEVO
TEYVIro).

BOMBHT HX
TomobOetel(te €VIOG TNG OCUOREVNS %Ol OUVOEETOL
AVEAOYOG TWV aVayrOY TG EYROTAOTAONG.
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PEAE EIIANAAHWHX KA'HZHX.
H ovonevn Aettovpyet pe nhextoovird Mo xAnong
7ov TdeL ot evbeiag oto peydpmvo. Otav Béhovpe
®atd TV ®Aon vo égoupe roL €vo emutAéov
eEmteQued  Popfnti () Omowe  GAAY  cuoxeum
eldomoinong) xoNowomootue To  eWdwmd  QeAé
Ref. 788/52, to omolo déxeToL TOV NhenTQOVIRO YO
Ao rou pag mapéyer eheeon emadn. To gehé
ovtd yoedletor nou o eEmtegurt] TEOoHodoTin
12Vac.
OYPOTHAE®QNO
_Ref.752/33
AP N O
6 ALT,

PEAAE ~ BOMBHTHZX
Ref.788/52 12V~
—————

L—OoCA: -S1
L— 06 = \>S3

| 512 |
82
TPOPOAOZIA~
AT B=
~ Y 3 12 |METASXHMATISTHS
l____J Ref.9000/230

MITIOYTONI'EPA EIZ0OAOY

H pmovtoviéga e06dov, mepiéyxer €va module
ueyapavov (1145/75) nowxdmoro module urpopdvou
(1145/70-72), avohOYWG TNG ROTAOREVTS TNG.

Kotd ™ ovvouoldynon g WrovToviéQas, TEmeL
to module Tou xgopmvov (1145/70-72) nou Tou
module tov peyadpmvov (1145/75) vo tomobetovvron
poxd to éva omd to dAho naw Oyt dlmha-OimAat.
Me autd tov TeOm0 PEATUOVOUUE TNV OXOVOTIRY
ToVv ouoTHuatog, ®abdg étol eEaheideTar andun
TEQLOOOTEQO TO GULVOUEVO TOU  [UKQOPWVIOUOU,
%OL POG EMTEENEL Vo QuOpioovpe rahlTeQ TIG
evtdoels.

H esowteount) g0OWON TV EVIACE®MY TOV EVIOYUTH
elval mpoeuOwopévn oto goyootdoto. Eivaw duvath
N QUOWON TOV EmMITEGOV EVIAONG TOU HEYAPDVOU
TOU Tivara elodO0V HECK TOV TOTEVOLOUETQOU TTOU
vrdioyel oto module Tov peyadpovov. H évraon touv
Mxov amd ToV stivara eL.00d0V TEOG Ta dLaLpeQiopata,
oubpitetan avtopota (6Tav YONOLOTOLOUHE TIG
emopés +M pe v 3+). To motevoldpetgo Ttou
wreopdvoy uiuiCel v évtaon mov xotalyel
oTNV €(00J0 TOV EVIOYVTH).
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ENAAAAEIMOTHTA ME
ITAAAIOTEPA XYXTHMATA

H ovorevn) duapepiopartog “DUO” Ref. 752/33, pmoet
VO OVTLIXOTAOTHOEL TO ToAadTEQO. OuooTnAédwva
Thmov 752/23,752/231 nou ‘Superjolly” amevOeiog evd
ylo. Tat TahotoTéQa Hovtéha ( Tov dtadétovv emadn
Rz) oamarteiton mpdobetog PouPntig 12V. T va
Torto0eTNo0VE ®OLVOUQYLOL OVOXELT) 0T 00 wag
woMAg ovvOEoue Ta nahdOLL oTLS (OLEg emadés. Av
010 TaAd QupotnAépmvo yomnoLomoLeltal 1 exadn
Rz ywa tv »Afjon, 10te mpémer va tomobethoovue
péoa otV véa ovoxevr| emthéov évo. foupnti. To
®oA®O0 Tov Tyove oty emodn Rz oo mdher
oV pia emadi) Tov Poufnti), evéd 1 GAAY eopt) TOU
Boupnt ouvdéeton oty emadf 6 (Lol pe To Ghho

®OADOL0).
SC101-0211B

I'INAKAX EIZ0AOY

Ta eEaptipata Sinthesi pe ta avtiotoro mhaiowo
WTOQOUV VA OVTLXOTOOTIOOUV TOUG OLVTLOTOL(OUG
mivareg KOMBI ota idta xovTtid

To peyadwvo 1145/75 nou to. ur@dGmva

1145/70-72  wwoQovv  va  OVIXATOOTHOOUY  TO
Ouoopeydpwvo Ref. 4340/27 alié dev tawgdlouvv
OTNV HNY0VLrT) TOVg Torto0€Tnom).

Aglte TG ovtiotolies emaddV 0To  dLAyQaUpL
SC101-0211.

TPO®OAOTIKO Ref. 752/20

Mrogel vo. avtirataotioer Tov evioyvti 4340/20
alhG Oyt Tov 4330/20.

Suvdéoupe Oho ta ®oh®dO oTig (Oleg emopEés.
Xonotpomolotpe »ot’ avrotolyict TV enadi 3 Touv
752/20 now Lty +3.

Too¢podotnod
Ref.752/20
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6o QELT -~ Toododotind
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NOTE LEGATE AGLI SCHEMI
NOTES ON DIAGRAMS
REMARQUES CONCERNANT LES SCHEMAS
NOTAS REFERIDAS A LOS ESQUEMAS
HINWEISE IN VERBINDUNG MIT DEN PLANEN
2ZHMEIQYXEIX AIATPAMMATSON

C4.001 SEZIONI MINIME DEI CONDUTTORI
Minimum wire cross-section areas
Sections minimum des conducteurs
Secciones minimas de los conductores
Mindestabmessungen der
Leiterquerschnitte
Eldyiotes dratoués xaldmdiov

Distanza/Distance/Distance/
Distancia/Entfernung/ m |50 (100 {200 {300
Amooraon

Circuito fonico e chiamata
Phonic and call circuit
Circuit phonique et d'appel
Circuito fénico y de llamada
Sprech-und Rufleitung
Kvxloua ophiog & xAjong

mm?(0,5(0,5(0,8| 1

Circuito apriporta
Door opener circuit
Circuit ouvre-porte
Circuito abre-puerta
Turoffnerkabel
Kvxdouo xretdaoidsg

mm?(0,5(0,8| 1 |1,6

» Ledistanzesiintendonotralapostazione
esterna ed il citofono piu lontano.

» Posare i cavi ad una adeguata distanza

dalle linee di potenza (maggiore il piu
possibile).
Prevedere due conduttori per
I'accensione delle lampadine della
pulsantiera. Utilizzare un trasformatore
separato di potenza adeguata al numero
delle lampade.

» The indicated distance is between door
unit and most distant door phone.

» Lay the wires at a suitable distance from
power lines (as far away as possible).
Provide two wires for switching on
the panel light bulbs. Use a separate
transformer suitable to the number of
light bulbs.

e Lesdistances s’entendent entre le poste
externe et I'interphone le plus éloigné.

» Poser les cables a une certaine distance

des lignes de puissance (la plus grande
possible).
Prévoir deux conducteurs  pour
I'allumage des lampes du clavier.
Utiliser un transformateur séparé d’une
puissance conforme au nombre des
lampes.
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* Las distancias se consideran entre
el puesto exterior y el interfono mas
lejano.

Colocar los cables a una distancia
adecuada de las lineas de potencia (lo
mas alejados posible).

Prever dos conductores para el
encendido de las luces del teclado.
Utilizar un transformador separado de
una potencia apropiada al numero de
luces.

e Unter den Abstdnden werden die
zwischen AuRenstelle und am weitesten
entfernter Sprechanlage verstanden.

= Die Kabel in einem angemessenen
Abstand von den Starkstromleitungen
verlegen (so grof? wie moglich).
ZweileiterzumEinschaltenderLeuchten
des Tastenfelds vorsehen. Einen
separaten, fiir die Anzahl der Leuchten
geeigneten Leistungstransformator
einsetzen.

* O amooTdoels avapéooviar oTny JToLo
ATOUAKQUOUEVY)  OVOXEVY] a0  TOV
Tvaxa eL06000.

e Ta xalaowo dev moémer va Otégyovtan
xovtd o0g  yoouués Owxtvov 220V,
tomoletijote éva emmAéov Cevyos yio
™Y  100P0000l0. TOV PWTIOUOY THG
UTOVTOVIEQUG.

Solo per Mod. Sinthesi:

Per il collegamento dei morsetti G/T, ~0 e
~12 tra i moduli, vedere libretto a corredo
prodotto.

Sinthesi models only:

See instruction booklet provided with
product for connecting terminals G/T, ~0
and ~12 between modules.

Pour le Mod. Sinthesi seulement:

Pour le branchement des bornes G/T, ~0
et ~12 entre les modules, voir la notice
livrée avec le produit.

Sélo para Mod. Sinthesi:

Para la conexion de los bornes G/T, ~0 y
~12 entre los moédulos, consultar el manual
entregado con el producto.

Nur fir Mod. Sinthesi:

Fir den Anschluss der Klemmen G/T,
~0 und ~12 zwischen den Modulen siehe
Anleitung im Lieferumfang des Produkts.

T'a o povtédo Sinthesi:

Aeite T1g 00Nyiec Twv povddwv Tov mvaxo.
yia ) dracvvdeon twv exapdv G/T, ~0 xou
~12 petav twv uovddwv.

DS752-008B

C4.009

VD.007

VX.006

IMPORTANTE: utilizzare coppie cordate.
IMPORTANT: use cord pairs.

IMPORTANT:
torsadées.

IMPORTANTE: utilizar pares trenzados.
WICHTIG: Zweifach-Dréhte verwenden.

SHMANTIKO: yonowomoujote
ouveotoapuéva Cevyn.

Utiliser  des  paires

Tasto chiamata al piano.

Floor call button.

Touche d’appel a I'étage.

Tecla de llamada al piso.

Ruftaste fur den Anruf auf die Etage.

Mmovtov #Ajong 0pdgpov.

Per il montaggio dell’accessorio nel
dispositivo vedere il libretto istruzioni a
corredo prodotto.

See the instruction booklet provided with
the product for fitting the accessory in the
device.

Pour le montage de I'accessoire dans
le dispositif, voir la notice livrée avec le
produit.

Para el montaje del accesorio en el
dispositivo consultar el manual de
instrucciones entregado con el producto.

Fur die Montage des Zubehorteils in der
Vorrichtung beziehen Sie sich bitte auf die
im Lieferumfang des Produkts enthaltene
Anleitung.

Agite T 0dnyiles mov ocvvodevovv v
ovoxEVT] Yo THY TomoOETNON TNG.

DS752-008B

VX.014 Eventuale interruttore crepuscolare o

similare per accensione luce.

Dusk switch or similar device for switching
lights on, where relevant.

Eventuel interrupteur crépusculaire, ou
d’un type semblable, pour I'allumage de
I’éclairage.

Posible interruptor crepuscular o similar
para el encendido de la luz.

Eventuelle Zeitschalter oder &hnliche
Vorrichtungen zum  Einschalten  der
Beleuchtung.

Awaxomtng  voxtog 1 avduotos  Tov
PwTIoU0Y OTOY aTouTElTaL.
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Collegamento di piu citofoni vivavoce ad 1 portiere elettrico, Mod. Sinthesi Collegamento di piu citofoni vivavoce a 2 portieri elettrici Mod. Sinthesi

Connection of several hands-free door phones to 1 entrance panel, Mod. Sinthesi Connection of several hands-free door phones to 2 entrance panels, Mod. Sinthesi
Raccordement de plusieurs interphones mains libres avec un portier électrique, Mod. Sinthesi Raccordement de plusieurs interphones mains libres avec 2 portiers électriques, Mod. Sinthesi
Conexion de mas interfonos altavoces en 1 portero electrico, Mod. Sinthesi Conexion de mas interfonos altavoces en 2 porteros electricos Mod. Sinthesi
Anschluss von mehreren Freisprechanlagen an 1 elektrische Tirstation Mod. Sinthesi Anschluss von mehreren Freisprechanlagen an 2 elektrischen Tirstationen Mod. Sinthesi
2y€DL0 OUVIETT G CUOAEVADV aVOoLXTI|G axQ0a0NS O Evay mvaxa e.6000v synthesi 2YyE0LO OUVOEDNS OUOHEVDY aVOLXTI|S A%QO0ONS O dVO TVaxes ELGOIOV synthesi
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Esempi per il collegamento dei vari particolari (posto interno, posto esterno, alimentatore), del
nuovo impianto a viva voce Mod. 752 in sostituzione come parti di ricambio
negli impianti Superjolly Il serie

Examples of connection of the different parts (indoor set, outdoor set, power supply) of the new
system duplex Mod. 752 when used as spare parts in the
Previous superjolly two-channel systems 2nd series

Exemples de raccordement des differents elements (poste interne, poste externe, alimentation)
de la nouvelle installation mains libres Mod. 752 utilises en tant que pieces detachees dans les
installations superjolly 2éme serie

Ejemplos para la conexion de los distintos particulares (puesto interior, puesto externo,
alimentador), del nuevo sistema altavoz Mod. 752 en sostitucion como partes de repuesto
en los sistemas Superijolly Il serie

Beispiele der Anschlisse der verschiedenen Vorrichtungen (Innenstelle, Au3enstelle, Netzgerét) in
der neuen Freisprechanlage Mod. 752. Diese Vorrichtungen werden als Ersatzteile in den Anlagen
Superjolly der zweiten Serie verwendet

Hagadeiypato oyedimv avvOeons vémv ovoxevdy avouxtijs axpoaans (Quootniepavaov ,Qvooucyapivav
SEVIGYUTAY) OTOV OUVIEOVTAL O AVTOILOXTING OF TUAOLOTEQD GUTTIjpATO.
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Collegamento di piu citofoni vivavoce, Mod. Utopia, ad 1 portiere elettrico Mod. Sinthesi.
Servizio indicazione luminosa di porta aperta.

Connection of several Utopia hands-free door phones to 1 Sinthesi door unit.
Door open light indicator.

Raccordement de plusieurs interphones mains libres, Mod. Utopia, avec un portier électrique
Mod. Sinthesi. Service affichage lumineux de porte ouverte.

Conexion de varios interfonos manos libres Mod. Utopia con 1 portero eléctrico Mod. Sinthesi.

Servicio de indicacién luminosa de puerta abierta.

Anschluss von mehreren Sprechanlagen mit Freisprechsystem Mod. Utopia mit einer elektrischen
Tiurstation Mod. Sinthesi. Leuchtanzeige bei gedffneter Tur.

‘Evéatn avouxtijs mgtag (LED) (m00atgetixg)

2y€010 oVVdETN S GVOXEVAY avouxTifs axgdaons Utopia o€ évav mvaxa et66d0v synthesi
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Collegamento di 1 rele ripetitore di chiamata, per il comando di una soneria supplementare.
Esempio A) Tramite relé Sch. 788/52.
Esempio B) Tramite relé Sch. 788/22.

Connection of 1 call repeater relay for additional ringer control.
Example A) with Sch. 788/52 relay.
Example B) with Sch. 788/22 relay.

Raccordement d’un relay répétition d’appel, pour le contrdle d’une sonnerie supplémentaire.
Exemple A) avec relais Réf. 788/52.
Exemple B) avec relais Réf. 788/22.

Conexion de 1 relé repetidor de llamada, para el control de un timbre adicional.
Ejemplo A) Por medio de relé Ref. 788/52.
Ejemplo B) Por medio de relé Ref. 788/22.

Anschluss von 1 Anrufwiederholerrelais zur Steuerung eines zusatzlichen Lautwerks.
Beispiel A) Mittels Relais Karte 788/52.
Beispiel B) Mittels Relais Karte 788/22.

2yé0Lo aUvOEon S OEAE emOvdinyYns yia emadéov xAjon
A) Me oelé Sch. 788/52.
B) Me peié Sch. 788/22.
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LEGENDA / KEY / LEGENDE / LEYENDA / KURZZEICHEN / KAEIAIA

Ai citofoni successivi

To following door phones

Aux phones suivants

A los interfono sucesivos

Zu den Folgenden Sprechanlage
Sta exdueva Quootnlépwva

Citofoni

Door phones
Phones
Interfonos
Sprechanlage
Ovootnlépawva

Alimentatore
Power supply
Alimentation
Alimentacién
Netzgerat
T00¢000TIHO

Rete~

Mains~

Réseau~

Red~

Netz~
Toogpodooia 220V

Ai moduli successivi

To next modules

Vers les modules suivants

A los siguientes modulos

An die anschlieenden Module
I1oog s embueves uovdoeg

llluminazione cartellini
Name tag lighting
Eclairage des étiquettes
lluminacién de tarjeteros
Namensschildbeleuchtung
DwTIOUOS OVOUdTWV

Pulsantiera e posto esterno a viva voce
Kombi

Push button panel and duplex outdoor set
Kombi

Plaque de rue et portier duplex Kombi

Placa pulsadora y portero duplex Kombi
Turstation und Duplex-Aussenstelle Kombi
[Mivaxag elo600v avouxtis axpdaons Kombi

DS752-008B

Pulsantiera e posto esterno

Push button panel and duplex outdoor set
Plaque de rue et portier

Placa pulsadora y microaltavoz

Turstation und Aussenstelle

Iivaxag elo600v avoxtig axeoaons

Pulsantiera e posto esterno a viva voce
Sinthesi

Push button panel and duplex outdoor set
Sinthesi

Plaque de rue et portier duplex Sinthesi
Placa pulsadora y portero duplex Sinthesi
Turstation und Duplex-Aussenstelle Sinthesi
Hivaxag elo6d0v avouxtijs axedaons Sinthesi

Coppie cordate

Twisted coupled wires

Cables pairés

Parejas entorchadas
Zweifach-Dréahte

Svveatoauuévo Cevyos xalwdiwv

Serratura elettrica
Electric lock

Serrure électrique
Cerradura eléctrica
Elektrisches Schlof3
Hextouwen xledaoid

Apertura serratura
Door opener
Ouverture serrure
Pulsador abrepuerta
Tur-Offner

Avouyua mootag

Trasformatore illuminazione cartellini

Name tag light transformer

Transformateur d’éclairage étiquettes
Transformador de iluminacion de tarjeteros
Transformator der Namensschildbeleuchtung
MeTaoynuotioTis yio TOoV  QOTIOUO TWV
ovoudtwv

Scatola a relé
Relay box
Boitier a relais
Cajarelé
Umschaltrelais
Pelé
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Contatto NC = Porta aperta
NC contact = Door open
Contact NF = Porte ouverte
Contacto NC = Puerta abierta
Ruhekontakt = Tir offen
Enagi NC = avowrtij mooto

Dalla colonna montante
From riser

De la colonne montante
De la columna montante
Von der Steigleigtung
Amo oty

Soneria
Ringer
Sonnerie
Soneria
Lautwerk
20VO0VVL

Trasformatore
Transformer
Transformateur
Transformador
Transformator
Metaoynuatiotig

Chiamata
Call
Appel
Llamada
Anruf
xAnfjon

DS752-008B
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FILIALI
20151 MILANO - V.Gallarate 218
Tel. 02.380.111.75 - Fax 02.380.111.80
00043 CIAMPINO (ROMA) V.L. Einaudi 17/19A
Tel. 06.791.07.30 - Fax 06.791.48.97
80013 CASALNUOVO (NA) V.Nazionale delle Puglie 3
Tel. 081.193.661.20 - Fax 081.193.661.04
30030 VIGONOVO (VE) - V.del Lavoro 71
Tel. 049.738.63.00 r.a. - Fax 049.738.63.11
66020 S.GIOVANNI TEATINO (CH) - V.Nenni 17
Loc. Sambuceto Tel. 085.44.64.851
Tel. 085.44.64.033 - Fax 085.44.61.862

http://www.urmetdomus.com
e-mail:info@urmetdomus.it

SEDE

URMET DOMUS S.p.A.

10154 TORINO (ITALY)

VIA BOLOGNA 188/C

Telef. +39 011.24.00.000 (RIC. AUT.)
Fax +39 011.24.00.300 - 323

Area tecnica

servizio clienti +39 011.23.39.810



